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CAP — capabilitive
COMP — comparison
CONIJ — conjunction
DU — dual

DUR - durative

F — feminine

FUT — future

IMP — imperative
IND — indicative
LOC - locative

M — musculine

List of Abbreviations

NEG — negation, negative

PL — plural
PRS — present
PROH - prohibitive

PRSCNT — present continuous

PST — past

QMKR — question marker

SG — Singular
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